
35

6.  Коваленко Н.Д. Слова з язика, як бджоли з вулика : Матеріали до словника сталих народних 
порівнянь подільських і волинських говірок Хмельниччини / Н.Д.Коваленко. – Кам’янець-
Подільський : ПП Буйницький О.А., 2011. – 144 с.

7. Ужченко В.Д. Фразеологічний словник східнослобожанських і степових говірок Донбасу / 
В.Д. Ужченко, Д.В. Ужченко. – Луганськ : Альма-матер, 2002. – 263 с. 

8. Ужченко В.Д. Фразеологія сучасної української літературної мови / В.Д. Ужченко, Д.В. Уж-
ченко. – К. : Знання, 2007. – 494 с. 

9. Чабаненко В.А. Фразеологічний словник говірок Нижньої Наддніпрянщини / В.А.Чабаненко. 
– Запоріжжя : [б.в.], 2001. – 201 с.

10. Юрченко О. Словник стійких народних порівнянь / Юрченко О., Івченко А. – Харків, 1993. – 
172 с.

Анотація. У статті на матеріалах сучасних фразеологічних словників українського 
діалектного мовлення з’ясовано особливості вживання енантіофразем, в основі яких 
спостерігаємо протиставлення фраземи та супровідного слова. Така внутрішня антонімія 
дозволяє виразити найвищий рівень ознаки чи стану, надає висловлюванню яскравого іронічного 
забарвлення. 

Ключові слова: фразема, порівняння, супровідне слово, енантіофраземи-іроніми.

Summary. In the article on the material of modern phraseological vocabularies of dialect language 
the features of phraseological units with intentional character is studied. In the basis of those units 
there is a contraposition of the phraseological unit and the supporting word. Such an internal opposition 
allows to express the higher level of the feature or condition, provides brighter ironic character to the 
expression.

Key word: phraseological unit, comparison, supporting word, ironic phraseological units with 
intentional character.

УДК 811.161’ 367

Козак Р.В.

ОБРАЗНІСТЬ ЯК СЕМАНТИЧНИЙ ЧИННИК ЕКСПРЕСИВНОГО СИНТАКСИСУ В 
СХІДНОСЛОВ’ЯНСЬКИХ МОВАХ

У лінгвостилістиці і риториці в східнослов’янських мовах експресивність зазвичай асоцію-
ють із підсиленням образно-художніх ознак мови [1; 7; 11; 12; 13; 14; 15; 17; 18; 20 тощо]. Чітко-
го розмежування образності та експресивності не зустрічаємо, з огляду на що тему дослідження 
визначаємо як актуальну.

Мету дослідження вбачаємо в обґрунтуванні принципів розмежування образності та експре-
сивності, у доведенні думки, що образність – один із важливих семантичних чинників експресив-
ності. 

Завдання дослідження – витлумачити поняття образності та експресивності; описати екс-
пресивність як макроінтенцію комунікації; довести, що образність синтаксичної конструкції у 
мовленні зумовлює її перетворення в експресивне висловлювання (ЕВ).

Під образністю розуміємо «властивість знаків викликати конкретні, індивідуальні уявлення 
позначуваного ними поняття» [17, 43], а під експресивністю (від лат. expresse – виразно, доступ-
но) – характеристику мовних одиниць і мовленнєвих актів як засобів відтворення суб’єктивного 
особистісного оцінного відношення мовця до змісту або адресата мовлення [2; 9]. Експресивність 
підсилюється паралінгвістичними засобами спілкування (голосом, темпом, тембром мовлення, 
мімікою, позами, жестами тощо) [3; 5; 10]. Конкретність вважається одним із основних принци-
пів, що орієнтовують мовлення адресата, оскільки допомагає предметно сприймати мовлене чи 
написане. Якщо мовлення є більш наочним, конкретнішим, то комуніканти можуть зрозуміти 
один одного, співбесідник глибше може уявити описуване. Ця експресивна макроінтенція семан-
тизується так: «Хочу, щоб ти уявив предметно ситуацію Х так, як її сприйняв я». 

ЕВ, що реалізують названу макроінтенцію, не утворюють гомогенної групи, але зближують-
ся за спільністю розв’язуваного комунікативного завдання – передати адресату суть певної інфор-
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мації предметно, тобто так, щоб перед внутрішнім світом адресата з’явився образний «малюнок» 
описуваної події. Предметне уявлення створює загальний апперцепційний фон для адекватного 
сприймання як предметно-логічної, так й емоційно-оцінної інформації, забезпечує швидкість пе-
редавання і засвоєння змісту повідомлюваного. Образне уявлення ситуації може викликати зво-
ротну емоційну реакцію адресата.

Міра образності, а відтак, й експресивності висловлювань різного типу визначається як бага-
томанітністю сприйняття, на яких мовець може ґрунтувати свої думки (форма, рух, освітлення, 
колір, звук, дотикові і смакові відчуття), так і їх глибиною та точністю. Відзначимо, що найчасті-
ше актуалізується зоровий ряд. Наприклад: –Молодець! – похвалив за рішучість. – Тільки так з 
ними і треба. Ходять і ходять, кожен лише за себе й думає. А ти бачила їх фізіономії, коли ти по-
відомила новину? Кіно і німці! (Г. Вдовиченко) // – Это правда! Посмотри, какая я стала тол-
стая и неуклюжая! У меня испортился характер, я все время чем-то недовольна. Вчера я весь 
день канючила, что хочу клубнику, а когда он мне ее принес из супермаркета, я выкинула все в 
помойку с истерикой, что клубника пахнет лекарствами, а не ягодами. Кто такое выдержит? 
(Т. Луганцева) // –Бачыце, як няпросто чалавеку саўладаць са сваімі жаданнямі. падсвядомас-
цю. Мы ўвесь час знаходзімся ў палоне ўнутранага «я». Бо ў кожным з нас сядзіць нябачны чорт 
(А. Казлоў).

У більшості випадків зображення фрагментів денотативної ситуації є важливим не тільки 
само собою, а дає можливість адресату зрозуміти і відчути ставлення мовця до описуваного. Ав-
тор експресивного висловлювання переслідує двоєдине завдання: створити повноцінне уявлення 
про предмет і передати своє ставлення до нього. Важливо підкреслити, що вибір об’єкта і харак-
тер його зображення багато в чому залежить від погляду людини на світ, від її настрою, врешті 
решт від мовленнєвої компетенції і артистичних здібностей. Дар слова, артистизм, спостережли-
вість є важливими рисами, завдяки яким мовлення стає наочно-образним, виразним. Для того, 
щоб «подати» предмет, необхідно зуміти його побачити у якомусь незвичайному ракурсі, схопи-
ти суть явища і передати його мовленням так, щоб описуване легко зринало перед внутрішнім 
поглядом адресата. Образність можна розглядати як спосіб індивідуалізації мовлення і результат 
уважного, зацікавленого погляду на світ.

Об’єктом зображення в ЕВ може бути денотативна ситуація в цілому чи окремі її компоненти 
– будь-який предмет чи подія, які стали незабутнім враженням для суб’єкта мовлення, а найголо-
вніше, щоб об’єкт зацікавив співбесідника. Для зображення автор ЕВ добирає найцікавіші, з його 
погляду, епізоди, деталі. Стратегії і тактики образного регістру мовлення аналізували Г. Золото-
ва, К. Сєдов, В. Дементьєв, О. Селіванова, В. Богін, Т. Табунська [8, 394; 6, 63-67; 16; 9]. Вислов-
лювання в образному реґістрі структурується так, ніби адресант і адресат знаходяться в одному 
просторово-часовому континуумі і разом спостерігають за розгортанням подій. Образні засоби ві-
діграють важливу роль в наочному поданні подій. Проте у спонтанному мовленні основними засо-
бами виразності залишаються невербальні компоненти комунікації: завдяки їм адресат отримує 
уявлення про предмет мовлення і про ставлення до нього мовця. Отже, об’єктом зображення ста-
ють одночасно зовнішній світ і сфера внутрішнього стану суб’єкта. Ця макроінтенція передбачає 
змалювання подій через їх показ, що, зазвичай, потребує невербальних компонентів спілкуван-
ня, активної дії дейксису, звукозображувальних засобів.

Про жести та їх роль у процесі комунікації маємо чимало праць (А. Піз, А. Штангль, І. Горє-
лов, Т. Ніколаєва, В. Табунська тощо). Проте досі в описах теорії експресивності зв’язок цієї кате-
горії з невербальними компонентами комунікації тільки відзначався, але детально не аналізував-
ся. Неувагу до зазначеної проблеми спілкування важко пояснити, якщо зважати на той фактор, 
що психологи і психолінгвісти саме невербальні засоби самовираження і взаємодії йменують екс-
пресією [9, 34; 5, 13; 4, 12]. Опис експресивних смислів висловлювання і засобів їх формального 
вираження стає неможливим без урахування цього компонента мовленнєвого акту. 

В наявних типологіях невербальних засобів образно-виразові жести є відокремленими. У 
зв’язку з тим, що їхнє призначення – передати індивідуально-авторське сприйняття події, пред-
мета, за намагання класифікувати образно-зображувальні жести, виникають труднощі. Тому в 
цій статті увагу зосереджено на взаємодії вербальних і невербальних засобів при зображенні еле-
ментів денотативної ситуації.

У спонтанному мовленні наявні спеціальні маркери, через які долучається образний жест. У 
східнослов’янських мовах – це комплекси, що складаються із вказівних часток і прислівників, 
вказівних займенників: саме так, тільки так, таки, так-таки, якраз (укр.); вот(так, такой, 
как, этот) вот (рос.); вось дык, хіба толькі, як быццам (бы), вось як, вунь як, ну і, вось дык (бел.) 
та ін. Наприклад: – Луїзко, на тебе один так подивився… Ти що, навіть не зауважила? Ні, ти 
таки вляпалася серйозно! Нормальна жінка, навіть закохавшись, помічає чоловіків навколо… 
(Г. Вдовиченко) // – Вось дык дзіва, – прабубнеў сам сабе хлопец. – Хвіліну таму хацеў есці, як 
згаладалы вяпрук, а цяпер і напамінку пра голад не адчуваю (А. Казлоў). 
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Рідше зустрічаються метавказівники, що замінюють дієслово, коли за іменником чи при-
слівником слідує образний жест. 

Маркери, що вводять жести у східнослов’янських мовців, не розрізняються ґендерно, а зу-
стрічаються у мовленні як чоловіків, так і жінок. Жести театралізують розповідь, оновлюють 
спілкування. Мовленнєво-жестовий комплекс дає можливість співбесідникові краще уявити 
описуваний стан подій і оцінити відношення мовця до нього. 

Жестами зображаються фізичні параметри ситуації чи предмета: розмір, форма, місце роз-
ташування. Такі жести йменуються описовими, описово-образними, малюнковими. Значний 
експресивний потенціал мають жести, що передають надто складні рухи душі і тіла. Наприклад: 
– Не криви душею, – поклав руки на стіл Папа і майже впритул наблизився до обличчя Миро-
новича, додаючи: – Я ж по очах твоїх бачу… У них світиться моє крісло, і ти матимеш його. 
Повір мені…(Олег Чорногуз) // – Подумаешь, вчера он этому ребенку объснял, что такое судеб-
но-медицинская экспертиза! – И дед грозно остановился передо мной, и жестом пророка ткнул 
пальцем в угол, где в кресле с ногами сидела Маргарита и меркала своими кошачьими глазами 
(Дина Рубина) // – Чортаў вецер, разгуляўся, быццам восенню. –Юргон шмаргануў фіранку на 
ранейшае месца. – Уламлю зараз амлет з дзесятка яек і на бакавую. Гэх! – Хлопец пацягнуўся, 
раскінуўші рукі (А. Казлоў).

 Досвідчений мовець відчуває, що образні можливості кінетичних засобів не є безмежними. 
З їх допомогою не завжди можливо передати свої відчуття, враження. У цьому випадку мовець 
переходить на вербальний код. Жесту достатньо для опису форми вій, розміру очей, але передати 
особливості погляду мовець зможе лише вербально. У цьому розумінні можна стверджувати, що 
трапляються ситуації, коли не тільки «не вистачає слів», але й важко дібрати необхідні жести. 

Звернемось до питання щодо жанрів висловлювання, у яких використовуються малюнкові 
жести. Незначний експресивний потенціал мають висловлювання, в яких жести носять приклад-
ний характер. У них мовлення лише супроводжує певну дію, ілюструє її, роз’яснює, дає інструк-
таж. Експресивні можливості висловлювань з описовими жестами виявляються яскравіше, коли 
жест розпочинає виконувати свою, особливу роль у комунікації, коли не тільки характеризує 
явище, але й передає особливе ставлення до нього суб’єкта. Це завдання реалізується в жанрах 
«обмін враженнями», «розповідь про подію». Обмін враженнями інколи є складовою «розповіді 
про подію», інколи виступає самостійно. Обидва жанри об’єднує загальна інтенція, яка й часто 
зумовлює появу у мовленні образного жесту. Наприклад: Анна-Марія струснула головою і про-
стягнула руку до козирка його «адідасівки»: – Не думаю, що це гарна ідея! – і насунула йому кеп-
ку мало не на носа, відчуваючи., що в цю мить їй стало легше. Ніби до цього невимушеного жесту 
вона йшла все життя… (І. Роздобудько) // – Вот они! – И Евгений Иванович указал дланью 
на книгу. – Все здесь. – Это не факты. Пока что это поклеп и клевета на честных людей. – Да 
как вы смерте, господин адвокат!.. Глебов, которому надоело все это, даже головой замотал 
(Т. Устинова ) // – Так сабе. – Юргон абыякава махнуў рукою. Як быццам адагнаў нябачную 
пчалу. – Дзень на дзень не прыходзіцца (А. Казлоў ).

Реалізація інтерактивної мети є неможливою без емоційного самовираження, тому додат-
ковим і дуже важливим мотивом експресивізації жанру «обмін враженнями» вважаємо мету: 
«Кажу це, тому що хочу заново відтворити події, які сталися у моєму житті». Жест допомагає 
і самому мовцю краще відчути образну проєкцію вживаного ним відтворення і збудити подібну 
образну проєкцію в уявленні співбесідника. За жестом приховується кінетичний образ, зорове 
втілення незримих явищ. 

Експресивність висловлювань залежить від об’єкта афективної рефлексії: вона підвищу-
ється, якщо у фокусі уваги знаходиться емоційний стан мовця або іншої людини, про яку він 
розповідає. Цей факт пояснюється психофізіологією почуттів: уявлення про емоції нерозривно 
пов’язані у свідомості людей з їхніми невербальними проявами, а, значить, актуалізація емоцій 
спонтанно активізує жестикуляцію, що в цілому підвищує експресивність мовленнєвого вира-
ження: чим вищим стає емоційне залучення суб’єкта мовлення до ситуації спілкування, тим ак-
тивнішим стає жестикулювання, і, відповідно, – вищою експресивність висловлювання.

Нам видається принципово важливою думка щодо того, що відношення між вербальним і 
кінетичними кодами повідомлення не можна розмежувати термінами »первинне – вторинне». 
Вони тісно взаємодіють один з одним, нашаровуються один на одного, підсилюючи образно-ви-
разові можливості ЕВ. Інтерактивна функція кінетичних засобів нерозривно пов’язана із завдан-
ням самовираження. І та, і та насамкінець спрямовується на досягнення взаєморозуміння і забез-
печує сприйняття висловленого в певному особистісному ракурсі.

Спеціалісти з невербальної комунікації, аналізуючи експресивну поведінку, особливу увагу 
приділяють міміці – рухові м’язів обличчя, спрямуванню і характеру погляду тощо. Така увага до 
виразу обличчя людини є цілком зрозумілою. Наявність візуального контакту з партнером багато 
в чому забезпечує успіх інтеракції. Обличчя може передавати найтонші, ледве помітні відтінки 
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думок і почуттів людини. Мімічні рухи менше від словесного потоку піддаються свідомому контр-
олю, тому вираз обличчя і спрямування погляду передають більш правдиву інформацію щодо по-
чуттів й переживань людини. Міміка миттєво відображає емоції, що виникають; з цієї причини 
комуніканти звертають особливу увагу на вираз обличчя один одного. Спонтанність, рухомість 
роблять міміку незамінним пластичним засобом створення образу. Повідомляючи про якусь зна-
чущу для неї подію, людина робить мімічний рух, який характеризує емоційний стан суб’єкта 
денотативної ситуації в описуваних обставинах, як-от: –А пам’ятаєш… – промовила, примружив-
ши очі, й підступно усміхаючись, – пам’ятаєш, як ми… як ми… – тепер вона дивилася на мене 
так проникливо, що я, не задумуючись, випалив «пам’ятаю» і пригорнув її до себе, хоча второпа-
ти не міг, що я мав би такого особливого запам’ятати з дитинства <…> (Ю. Винничук ) // – Да! 
Да! Да! Это я убил свою мать, но разве я в этом виноват?! – Взгляд его светлых честных глаз 
проникал в самую душу. – Разве я виноват, что она призвела меня на этот свет, а нормальных 
условий для существования не предоставила?! А корда я попросил ее отдать мне свою пенсию, 
единственное, чем она могла помочь своему собственному ребенку, она вдруг вспомнила, что ей 
на эти деньги надо есть и пить! – Подследственный вытер мокре губы и продолжил <…>(Т. Лу-
ганцева ) // –Ведаеш, Леха, у мяне вялікая непрыемнасць, нават – бяда, – прыглушаным гола-
сам пачынае Юргон. Вочы патуплены ў пластык з півам. Ён знарок не глядзіць на аднакашніка 
(А. Казлоў ). Міміка підсилює враження від висловленого, дає можливість повніше уявити кар-
тину описуваної події. 

Різноманітні міни з’являються на обличчі мовця неусвідомлено: у більшості випадків жести 
і міміка є спонтанними і характеризують стан суб’єкта денотативної і / чи комунікативної ситу-
ації. Під такими розуміємо міни насолоди і протесту, здивування й занепокоєння, мімічні коди 
різних емоційних станів [9, 12; 10].

Особливої уваги потребує експресія погляду: рух очей, спрямування погляду і наявність / 
відсутність візуального контакту з партнером. Думка А. П. Чехова про те, що очі – дзеркало душі, 
ілюструє підвищену семіотичність цього каналу комунікації. Психологічні дослідження засвід-
чують, що обмін поглядами характеризує атмосферу комунікації, підкреслює динаміку особис-
тісного спілкування. Наприклад: – Ти їй віриш? – Шор глянув просто в сірі очі Мироновича (Олег 
Чорногуз ). // – А? – я вздрогнул, очнулся и сел. Маргарита смотрела на меня исследовательски-
задумчивым взглядом (Дина Рубина ). // Кацярына падняла сваё пітво, паднесла да зваблівага 
ратка. Глытнула, не адводзячы позірку ад княжыча ( А. Казлоў).

Смислова інтерпретація погляду є важливим аспектом комунікації. Погляд виражає широкий 
спектр емоційних відносин, оцінки, різні типи мовленнєвих актів: прохання, запрошення, бла-
гання, наказ, питання, вимогу тощо. Дослідники невербальної комунікації підкреслюють »мову» 
очей: будь-який їх вираз, форма, блиск усталено пов’язуються носіями мови з певним емоційним 
станом, з мовленнєвим жанром. Глибокий аналіз виразів, що описують погляд, підкреслює високу 
залежність його семантики від вербального контексту і семантики спілкування. Так, наприклад, 
дієслово витріщáтись (укр.) / тарáщиться (рос.) / тарáшчыць (біл.) (про широко розкриті очі) 
може позначати і цікавість, і надзвичайну увагу, і відкритий вияв симпатії чи агресії ( витріщила 
на мене очі і кричить). Світити очима, зиркати очима, примружити очі (примружитися), вико-
тити очі, звузити очі, відсутній погляд, дивиться мимо, косий погляд, дивиться косо, знизу вверх 
і зверху вниз (напрям погляду), небесний погляд, втупився поглядом (очима), блукаючий погляд, 
крутити (водити) очима, бігають очі (рух очима) – усі ці вирази можуть бути інтерпретовані тіль-
ки в контексті мовленнєвого акту з вербальним супроводом. Характеризуючи погляд суб’єкта де-
нотативної ситуації, мовець неусвідомлено »підтверджує» свої слова відповідними мімічними ру-
хами. Інтерпретуючи вираз очей, автор часто використовує порівняння: дивиться(1) ніби в чомусь 
підозрює; (2) ніби я в чомусь винен; (3) ніби я пропаща людина; (4) ніби перевіряє; (5) як на ворога 
народу; як Ленін на буржуазію; як чукча на Джоконду тощо. Майже усі характеристики інтерпре-
тують емоційно-оцінне відношення суб’єкта до предмета мовлення. При цьому співставлення про-
водиться з добре відомими у поданому мовленнєвому середовищі ситуаціями (приклади (1) – (4)). 
Багато порівнянь мають національно-специфічну соціокультурну основу і досить стійкі (приклади 
(5)). Можливі оригінальні порівняння із ситуаціями, про які відомо тільки певній групі людей.

Опис погляду здійснюється через вказівку на реакцію, яку він викликає у співбесідника: 
вбив поглядом; так подивився, що аж душа в п’ятки; прямо мороз по шкірі; я ледве не подавився; 
аж подавився; аж шкода його стало; захотілося йому пробачити тощо. Ці приклади засвідчу-
ють, що погляд може серйозно вплинути на зміни психоемоційного стану адресата. При цьому 
невербальна реакція, про яку йдеться, зображується, дублюється мімічно. Наприклад, вимов-
ляючи фразу »аж подавився», мовець притискає руку до горла і кашляє, імітуючи попадання 
стороннього предмета у дихальні шляхи і т. п.

Як бачимо, підвищена семіотичність й експресивність погляду пояснюється тим, що через 
візуальний канал сприйняття передається важлива інформація щодо емоційного стану суб’єкта 
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в момент мовлення, щодо інтерперсональних відносин комунікантів і типу мовленнєвого акту. 
Поглядом можна здійснити дію – вбити, прибити до місця, зупинити тощо. Рух очей у певному 
розумінні можна розглядати як мовленнєвий акт, перформатив. Погляд спонукає до дії і веде до 
змін психофізіологічного, емоційного стану суб’єкта, тому експресії погляду приділяється в ЕВ 
надзвичайна увага.

Дослідження плану вираження і плану змісту експресивного інтенційного смислу »Хочу, 
щоб ти уявив предметно ситуацію Х так, як її сприйняв я», аналіз засобів образності в умо-
вах канонічної мовленнєвої ситуації дозволяє зробити висновок про підвищену семіотичність 
невербального каналу комунікації в ЕВ. Передається інформація, важлива для досягнення вза-
ємопорозуміння між комунікантами, щодо психофізіологічного, емоційного стану суб’єкта де-
нотативної чи комунікативної ситуації (за умови, що вони можуть співпадати чи неспівпадати), 
щодо відношення мовця до описуваного стану подій, що сприяє можливості суб’єкту мовлення 
заново осмислити ті події, які трапилися з ним чи іншим учасником, а співбесідникові – адек-
ватно їх сприйняти. »Образність» у нашому розумінні не ототожнюється з експресивністю, як це 
подано у низці праць з риторики й експресивної стилістики [1; 4; 17; 11; 19], і не ототожнюється 
з образністю, яка в семасіології виступає семантичною складовою експресивних номінативних 
одиниць. Жестово-мімічний супровід створює постійний образно-виразний фон інтеракції, в той 
час як з’ява образних засобів залежить від наміру мовця використати їх у конкретному мовлен-
нєвому акті.

Образність синтаксичної одиниці у східнослов’янських мовах через рефлексію спричиняє 
організацію чогось нового: появу у свідомості реципієнта образу-подання чи то реалії, чи то асо-
ціації, чи то емоції, чи то третього плану змісту, розкриття якого веде до розуміння інтенційного 
задуму висловлювання – зумовлює її використання з метою експресивізації для вираження осо-
бистісних смислів мовця. Пряме вираження емоційно-оцінних смислів, інтенцій також спонукає 
рефлексію, проте менш образного змісту і має незначну силу впливу: пор.: Він злякався! і Він 
помер від страху!! Посилання до загальних фонових знань досягається через приховане в образ-
ному засобові порівняння (»втратив можливість руху, так, ніби він помер»).

Особливо яскраво механізм впливу образних засобів відтворюють експресивні висловлюван-
ня, що реалізують інтенцію »Уяви зримо, що Х…».

Сприйняття образного порівняння зумовлюється апелятивом »Уявляєш?» і експлікацією 
почуття-відношення, яке в інших прикладах »згорнуто» до одного образного слова. Образні за-
соби є лише збудником рефлексії, а вона – виступає як розв’язання, відношення чи як розуміння 
і супроводжується певним почуттям [3, 17-21]. Використання образно мотивованих одиниць до-
помагає людині відобразити у висловлюванні власне розуміння і бачення ситуації, співвіднести 
своє сприйняття із знаннями співбесідника і з цією метою спрямувати його увагу на певні аспекти 
того, що відбувається через експлікацію мотиваційної основи.

Щодо домінуючої ролі у східнослов’янських мовах паралінгвістичних засобів у забезпечен-
ні образності ЕВ зазначимо, що активізація невербального супроводу залежить від ситуації без-
посереднього контакту, від емоційного стану мовця і від його здібностей до вербалізації: якщо 
низький рівень мовної компетенції, то жести і міміка частіше стають єдиним засобом створення 
живописного образу.
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Анотація. У статті розкрито поняття образності як засобу конкретизації мовлення, 
спрямованого на адресата, що уможливлює ефективніше сприймання, уявлення, розуміння 
мовленого. Зазначено, що образність синтаксичних конструкцій в українській, російській і 
білоруській мовах зумовлює їх перетворення в експресивні висловлювання (ЕВ), які допомага-
ють мовцю відобразити власне національно-культурне мовне розуміння і мовне світобачення 
ситуації, співвіднести своє сприйняття із знаннями співбесідника і спрямувати його увагу на 
необхідні аспекти.

Ключові слова: експресивність, експресивний синтаксис, експресивне висловлювання 
(ЕВ), образність, образні засоби, східнослов’янські мови, інтенція, інтенційний зміст, вербаль-
ний супровід, невербальні (паралінгвістичні) засоби, мовна компетенція.

Summary. In the article the concept of imagery as the means of speech, which was directed to 
the addressee, which creates the possibility for perception, conception and understanding of something 
said, was researched. It is specified that figurativeness of syntactic construction in Ukrainian, Russian 
and Byelorussian language causes the transformation into expressive expressions, which help the 
speaker to reflect the national and cultural language understanding and linguistic view of situation, 
to correlate the own perception, with the knowledge of the interlocutor and to direct his attention to 
necessary aspect.

Keyword: expressiveness, expressive syntax, expressive expression, imagery, figurative means, 
East Slavic languages, intention, intentional contents, verbal tracking, nonverbal means, linguistic 
competence.
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ФУНКЦІЙНІ ОСОБЛИВОСТІ ПОЯСНЮВАЛЬНО-УТОЧНЮВАЛЬНИХ 
КОНСТРУКЦІЙ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Дослідження функційних особливостей мовних одиниць, а також способів вираження різних 
граматичних категорій на рівні тексту доводить необхідність вивчення тієї галузі мовних знань, 
що відбиває специфіку взаємозв’язків мовних актів в активній мовленнєвій діяльності комуні-
кантів. Інтенсивність і багатоплановість студіювання конституентів тексту з позицій прагматики 
зумовлена прагненням лінгвістів не лише вивчати семантичні та прагматичні закономірності ор-


